AHOTAIISA

Homapenxo M. B. ®opmyBaHHs MpodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
nepekIiaiaviB ayaioBi3yalbHUMHU 3aco0amu. — KBamidikariiiina HaykoBa mpalsd Ha
npaBax PyKOITUCY.

Huceprariss Ha 3400yTTS HAYKOBOTO CTyIleHs JokTopa (dimocodii 3a
cremianpHicTIO 015 Tlpodeciiina ocpiTa (3a cremiamizamisiMu). — HaimoHanpHUI
yHiBepcureT «IlonraBcbka nomitexnika imeHi Opis Konapatioka», [lonTtasa, 2026.

JocnimkeHHss TpUCBIYeHO (OpMyBaHHIO MpodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX MepeKaaviB ay/110B13yaIbHUMH 3aCO0aMHU.

HaykoBa HOBH3HA MOJISTa€ B TOMY, LIO:

— ynepwie po3pobOieHo W HAyKo8o 0OIPYHMOBAHO MOJENb (HOPMYBaHHS
podeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX MEpEKIaiadiB ay/110BI3yalIbHUMH 3aC00amH,
10 MICTUTh TPH CKJIQTHUKU (0a30BU, 3MICTOBO-IIPOIIECYaTIbHUM, OI[IHIOBAIbHUI) Ta
B MeXax fKOi HaJAaHO METOJOJIOTIYHI peKOMEeHAalli I[IOA0 CTBOPEHHA
ayJl10Bi13yaJIbHUX 3ac00IB, aJallTOBAHUX O OCOOIMBOCTEN MpO(deCiiHOI MiArOTOBKU
MalOyTHIX TMepekiagaviB (BUOKPEMJICHO W TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO TMEpeEiK
ONTHUMaJIbHUX KOMIIOHEHTIB aallTOBAHUX ayJiOBI3yaJbHUX 3aco01B (YCHHMI BHKIa
(po3mnoBiab), 300pakeHHs, SKI HWOro JOMOBHIOIOTH, CYOTHTPH 3a HEOOXiTHOCTI);
PO3pO0JICHO peKOMEHAIlT MO0 ONTUMI3AIll AU3alHy Ta 3MICTY ayAioBi3yalbHUX
3ac00IB 3 ypaxyBaHHSM BHUKOPUCTaHHS CYYaCHMX TEXHOJIOTI T€HEepaTUBHOIO
MITYYHOTO 1HTENEKTY); 3alpONOHOBAHO YOTHUPH €Tanmu MPaKTUYHOI peami3allii
po3po0eHoi Mofeni, Kl pPEeryjiolTh 3aCTOCYBaHHS ayAiOBi3yalbHUX 3aco0IB Yy
nporeci npodeciiHoi MIATOTOBKM MaWOyTHIX MepekiadadiB 1 3a0e3neuyroTh
dbopmyBaHHs iXHBOT MPOGECIHHOT KOMIETEHTHOCTI (OKPECICHHSI HaBYAIBHUX IIUJICH
npodeciitHoi miAroTOBKKM MailOyTHIX MepeKiaayiB; CTBOPEHHA agantoBaHoro AB3;
BUKOpHCTaHHs cTBopeHoro AB3; omparttoBanns iHdopMairii, orpumanoi 3 AB3);

—  ymouyHeHO TIOHATTS «mpodeciiHa KOMIETEHTHICThY, «mpodeciiina
KOMITETEHTHICTh MalOYTHIX MepeKIagaviBy, «ay10Bi3yaabHl 3aCO0M.

Ilooanvwoeo pozeumky HaOyIu CKIATHUKA TPodeciiHOT KOMITETEHTHOCTI

MalOyTHIX MepeKIagayiB; 3MICT npoiiecy (popmyBaHHs MPodeciitHOi KOMIETEHTHOCTI



MaiOyTHIX TepeKiajiadiB; Crocoou kiacudikaiii ayaioBI3yalbHUX 3aco0iB;
0COOJIMBOCTI BHUKOPHUCTAHHS ayJl0BI3yallbHUX 3aco0iB y mporeci (HopMyBaHHS
npodeciiHOT KOMIIETEeHTHOCTI MallOyTHIX MepekiIanadiB; nepeayMoBu (GpopMyBaHHS
npodeciifHOT KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX MEpeKIaaadiB; KpUTEpii, MOKa3HUKHU U PiBHI
chopmoBaHOCTI TPOo(deciitHOT KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TepeKiIanadiB; 3acaau
BUKOPUCTAHHS TE€HEPATUBHOIO IITYYHOTO IHTEJEKTY Y TPOIECI CTBOPEHHS
ayaloBI3yaJIbHMX 3ac00iB; CHOCOOM BHUKOPUCTAHHS MAIIMHHOIO TIepeKiIaay B
npodeciiiHii miAroTOBII MalOyTHIX MEepeKIaaayiB.

VY X011 HAYKOBOTO TIOIIYKY YMOUYHEeHO CYTHICTh 1 3MICT MOHATTS «IpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTh MailOyTHIX nepeknanadipy. Ha ocCHOBI aHani3y HayKOBOi JIiTepaTypu
3’SCOBAHO, 110 CYTHICTh MPO(DECIHOI KOMIIETEHTHOCTI ToJiArae y (opMyBaHH1 3HAHbD,
HABUYOK 1 BMiHb, SIKI BMOXJIMBIIIOIOTh BUKOHAHHS MPaIliBHUKOM CBOIX MpodeciitHux
000B’s3k1B. ITIOHATTS «mpodeciiiHa KOMMIETEHTHICThY» JOLIBHO TPAKTYBaTH SIK
MaKpOKOMIIETEHTHICTb, 110 CKJIQJa€TbCid 3 HU3KM 3arajibHuX 1 (paxoBux
CyOKOMIETEeHTHOCTEM, IEPEITIK SIKUX C(HOPMOBAHO B MEXKAX JAOCIIHKEHHS.

3aranpHl CyOKOMIETEHTHOCTI HEOOXITHI s Oyab-skoi mpodecii, 10 HHUX
HajJeXaTh  Taki: aHAJITAHYHA; ETHUKO-HOPMAaTHWBHA;  OIepalliiiHO-aBTOHOMHA;
CaMOpPO3BHBAJIbHA; KOMYHIKaTUBHO-KOOIIEpAaTUBHA. HaromicTth (daxoBi
CyOKOMIMETEHTHOCTI HEOOX1AH1 JIIsl BAKOHAHHS 000B’SI3KIB Y MEXKaxX JIUIIE KOHKPETHOT
npodecii. YV KOHTEKCTI MallOyTHIX TEpeKiajadiB BapTO HA3BaTU OUTIHTBAJIbHY M
KyJbTYPOJIOTIUHY; IpEeIMETHY; MEePEeKIIaIaIbKY; THCTpyMEHTAIbHY
CyOKOMIMETEHTHOCTI. YHACHIJOK aHalli3y, 3pOo0JEHO BHUCHOBOK, IO YCIIIIHE
(opMyBaHHS MepeidyeHNX CyOKOMIETEHTHOCTEM CTAHOBUTH CYTHICTh (DOpMYBaHHS
npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepekafadiB Ta YMOXIIHUBIIOE MOYATOK
ixHBOT IpO(deciitHOT epeKIaaaIbKoi JiSIbHOCTI.

JInsi BUBYEHHSI Cy4acHOro ctaHy (opMyBaHHS Mpo(eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX TiepekiafadiB B Ykpaini mpoananizoBano 3K ta CK Cranmapty Bumioi
OCBITH 3a chemiaibHICTIO «DII0yoTish» Tany3i 3HaHb «l'yMaHITapHI HAyKu» s
nepmioro (6akanaBpcbkoro) piBHs Buioi ocitu Ta OIIl 10 3BO Vkpainm, mo
CTBOpeH1 Ha Horo ocHoBi. [lompu 3aramom noctatHio yBary 10 (OpMyBaHHS BCIX

CyOKOMMETEeHTHOCTEN, BUHATKOM € (paxoBa 1HCTPYMEHTaJlbHa CyOKOMIIETEHTHICTb,



(dbopMyBaHHIO SIKOi HE MPHUALIEHO HaJNeXHO1 yBaru. HaromnomieHo, 1o onTuMaibHUM
CrIocOOOM BUMPABJICHHSI CHUTyallli MOXXE CTaTH BIOCKOHAJICHHS IIIXOMIB O
dbopmyBanHS MpodeCciiiHOT KOMITIETEHTHOCTI MaHOYTHIX TIEPEKIaaadiB.

Ymouneno CyTHICTb 1 3MICT MOHATTS «ayA10Bi13yalibHi 3acoom» (nam — AB3) ta
0COOJIMBOCTI X BUKOPUCTAHHS B Tiporieci hopMyBaHHS po¢eciitHOi KOMITIETEeHTHOCTI
MalOyTHIX TepeKajadiB. 3asHaueno, IO ayJIlOBI3yallbHUMU 3aco0aMu  BapTo
BBa)kaTU OyJb-sIKI 3aCOOM HaBUYaHHS, SKI OJIHOYACHO NeEpeaaroTh 1HGOpMaIlo SK
Bi3yaJIbHO (Yepe3 0di), Tak i ayJiainbHO (Yepe3 Byxa), M0 BMOXIIMBIIIOE MapajieiabHe
ompailtoBaHHs iHGopmMaIlii Ta poOUTh HaBUYaHHS €()EKTUBHIIIIIM.

Boanouac 3actocyBannsa AB3 y nporeci npogeciitHOi MiAroToBKM Mail0yTHIX
nepeKiafadiB MmoTpedye parioHaAIbHOTO W CHCTEMHOTO TMIAXO0Jy, HE TIOBHUHHO
BiIOyBaTHCS CTHXIMHO. 3’sco6ano, MO0 IbOMY MEPEIIKO/KAITh HEA0CIIIKEHI
ocobnmBocTi BUKOpucTaHHA AB3, 30KpemMa BIACYTHICTh LIIICHOTO ¥ HAyKOBO
OOTPYHTOBAHOTO MIAXOAY $K JO CTBOPEHHS, Tak 1 JI0 3actocyBaHHs AB3 ms
dbopmyBaHHs npodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX mepekiangadiB. Kpim Toro,
['HII knacy «TeKCT-y-300paskeHHsDY, IO 3’ IBUJIUCS Y BIIKPUTOMY JOCTYT1 MOPIBHSHO
HENIOJIaBHO, BIIKPUBAIOTh HOBI MOYKJIMBOCTI 31 CTBOPEHHS Bifieopsny it AB3, siki mie
He OyJIM IOCTaTHBO JIOCIIKEHI.

st po3B’si3aHHST 3a3HAYCHHX MPOOJIeM po3pobiieno Monens (popMyBaHHS
npodeciitHoi KOMIIETEeHTHOCTI MalOyTHIX MepeKIIafadiB ayioBi3yaIbHUMU 3aC00aMH,
sIKa MICTUTh TPU CKJIAJIHUKU: 0a30BUH, 3MICTOBO-TIPOIIECYaTbHUM, OI[IHIOBAIbHUI. Y
Mexax ©0a30BOro CKIATHUKA GU3HAYeHO W onucano TepenyMoBU (POpMyBaHHS
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepeKiaJaviB: ypaxyBaHHsI TNPUHLMIIIB
ctBopeHHss AB3; ctBopenHss AB3, aganToBaHuX 10 MIATOTOBKM caMe€ MalOyTHIX
MepeKyIaaadiB; onopa Ha 3aralbHOIMIAKTUYHI Ta METOANYHI PUHIIAIINA B OpTaHi3allii
M1TOTOBKU 3a3HAYEHUX 3700yBayiB OCBITH.

30KpeMa  po3pobieno METONOJOTII0 CTBOPEHHS anantoBanunx AB3, mo
nepeadavae JOTPUMAHHS MOCTITOBHOCTI Ji 1 pekoMeHalii, a came: 100ip AB3 3
ONTHUMAJIbHUMHU KOMITIOHEHTaMU (yCHUI BUKJIAJ (PO3MOBIIb), 300pa’KEeHHS, SIKI MOTr0
JIOTIOBHIOIOTh, Ta CYOTHUTPH 3a HEOOXITHOCTI); MEePEBIPKY YBIAMOBITHEHHS AU3aNHY

BuOpanoro AB3 13 YMHHMMHM BHMOTaMH; YCYHEHHS BHUSBIICHUX HEJIONIKIB 4Yepe3



penaryBanHs (anmanrariro) AB3 Ta onrTumizaiiio KHOro 3MiCTOBOTO HAIlOBHEHHS,
BIJIMOBIAHO 10 COPMYJIOBAHUX PEKOMEHIAIlIH.

3MICTOBO-TIPOIIECYAIbHUM CKJIaJHUK MICTUTh TakKi €Tamu peanizaiii MOei:
1) okpeclieHHsT HaBYAJIBHUX Ilijiel  mpodeciiiHol  MIJATOTOBKH, 2) CTBOPCHHS
agantoBanoro AB3; 3) BukopuctanHs agantoBaHoro AB3; 4) omnpaioBaHHS
iH(dopmarii, orpumanoi 3 AB3.

Ha mepmomy erami BuUKIIagad OMKHCYE OYIKyBaHI pe3yJbTaTH MpodeciitHol
MiATOTOBKY MalOyTHIX mepekiianadiB, TOOTO GopMyroe HaBYaIbHI i, JIJIs boTo
CIIOYaTKy HEOOXITHO 3’sCyBaTH, fKa HaBYaJlbHA IUCIUIUIIHA CIyryBaTUME 0a3o0lo
MIJTOTOBKH, a TaKOoX Te, SIKI CyOKOMIIETEHTHOCTI MaroTh c(opmMyBaTH MaiOyTHI
nepeKsaaayl mij yac OmaHyBaHHs 3MICTOBUX MOJYJIB JUCHUILUIIHU. Ha 0CHOBI 11bOTO
BUKJIaJIay TPEACTABISIE TEMY, SIKa MIJUISITa€ OMaHyBaHHIO, YAOKIJIAIHIOE HaBYAJIbHI
LUTI.

[lin wac pgpyroro eramy BHKJIAJad CTBOPIOE ayAlOBI3yalbHUI 3aci0,
aanToOBaHWM i1 MalOyTHIX TNepekianayiB, SKAW MICTUTHME BCIO HEOOXIJTHY
1H(pOopMaIio 3 TEMU 3aHATTA. Takuii MpoIeC ONMKUCAHO BULIE.

Tperiii eran — BUKOpHUCTaHHS ajnantoBaHoro AB3 — mepenbadae miAroToBKY
MaOyTHIX mepekiaaadiB g0 nepersiay ctBopeHoro AB3, mig yac skoi BigOyBaeThes
O3S THX 1110M, pealiid, MOHATh, SIBUII TOIIIO, sKi 3rajgaHi B AB3 mo6ixkHo, 00 He
nepeBaHTaKyBaTH WOTO HAJAMIPHO JAeTalbHOIO iH(MopMartiero. Tlicis nporo cTyneHTu
neperasaaTh agantoBanuii AB3, mo 3a0e3nedye popMyBaHHS HOBUX 3HAHb.

UeTBepTHil eTan 1moB’si3aHMi 3 onpaioBaHHsAIM iHGopmarilii, orpuManoi 3 AB3.
[licns mepernsany anantoBaHoro AB3 MailOyTH1 nepeknanadl BHUKOHYBAaTHUMYThb
3aBJaHHS, SKI JOMOMOXYTh Kpallle 3amaM’sTaTd Ta 3pO3YMITH Marepial:
OTIpaIlfOBAaHHS 3pa3KiB BIPaB; 3aBAaHHS HA CAMOCTIMHE MOSCHEHHS, @ TAKOX BIPABH-
acoriaiii, CnpsAMOBaHI Ha 3aKpiIUICHHS BUBYEHOro matepiany. OKpeMHM BHUAOM
BIIPaB,  po3poOjieHum s dbopmyBaHHS ¢daxoBoi  IHCTpyMEHTaIbHOL
CyOKOMIIETEHTHOCTI, € peJaryBaHHs MalIMHHOTO mepekiany. [lig yac BUKOHAHHS
TAKOro 3aBJaHHs MalOyTHI mepekianayl He juiie (GOpMYyIOTh KOMIIOHEHT BJIACHOI
IHCTPYMEHTAJIbHOI CYyOKOMITETEHTHOCTI, aj€ ¥ MOBTOPIOIOTH BHBYEHUN Marepial.

3aBepiiyBaTd MiATOTOBKY JOLUIBHO MEPEBIPKOK BHUKOHAHWX 3aB/IaHb 1 HaJIaHHSIM



3BOPOTHOTO 3B’ 513Ky, AETAIbHICTh SIKOTO BapTO a/IallTyBaTH 10 CTYIIE€HS TOMUJIKOBOCTI
BIJITIOBI/II CTy/ICHTA.

BaxxnuBoo yMOBOIO pO3pOOJEHHS 3aBlaHb, IO GUOKpeMIeHad B MEXKax
YETBEPTOIO €TaIly, € IXHIH CyIPOBIJ Bi3yaJIbHUMU JXKepeaaMu iHdopMaliii (CJIOBHUKH,
UTFocTpartii, Ta0nWIl, KOPOTKI TEKCTOBI TMOSCHEHHS TOIIO), SKi JOIMIOMOXYTb
MalOyTHIM TepeKiajadyaM MIBHJIKO Ta 3pYYHO MPUTaJaTd PElIeBaHTHY /0 3aBIaHHS
iH(dopMarlito, Mo NOTPIOHO TEepeBIpUTH abo mpuraaatu micis neperysny AB3. 3
OTJISIAy Ha 1€ 3pOOJICHO BHCHOBOK, IO ayIiOBI3yalibHI 3aCO0M HE 3aMIHIOIOTH CYTO
Bi3yasIbHI 3aco0H (30KpeMa MiAPYYHUKH, METOJMYHI PEKOMEHAAIlll TOII0), TOMY iX
JOLIJIBHO BUKOPUCTOBYBAaTH B MO€JHAHHI. Y TakoMy pa3l ayaioBi3yalbHl1 3aco0u
3a0€3MeuyoTh JIOKJIAJHE PO3’SICHEHHS HAaBYaJbHOTO Marepialdy, HAaTOMICTh CYTO
Bi3yasibHI 3aCOOM JOMOMAararoTh IIBUAKO 3TrajJaTH ab0 MEepeBIpUTH 3a0yTe IIiJI 4Yac
BUKOHAHHS 3aBJ/IaHb.

VY Mexax OIIHIOBAJIBHOTO CKJIAJHUKA pO3pOOJIECHOI MOJENl 0OIPYHMOBAHO W
onucaHo xKputepli chopMOBaHOCTI TPOQeCiiHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX
MepeKyaaayiB, iXHl piBHI Ta MOKa3HUKUA. KpuTepisiMu moOCIyryBajd BUOKPEMIIEH] B
MeXax JIOCHDKeHHs 3araidbHi ¥ (PaxoBi CyOKOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
nepekiafaydiB. Bu3zHaueHO YOTHUpHM PIBHI iXHBOI C(OPMOBAHOCTI: MOYATKOBHIA,
CepenHii, JO0CTaTHIM, BHUCOKHHK. ONHMCAHO TIOKA3HWKKW BCIX YOTUPHOX PIBHIB
c(hOpMOBaHOCTI KOKHOT CYOKOMIIETEHTHOCTI.

Bukxonano ekcnepuMeHTalIbHy TepeBipKy €(dEeKTUBHOCTI pO3po0JICHOI Mol
dbopmMyBaHHS npodeciitHol KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX TepeKIIaiaviB
ayJ110BI3yaJIbHUMH 3aco0aMu. Y X0l eKCIEPUMEHTY MPOTATOM OJHOTIO HABYAIBHOIO
POKY JBI TpyI¥ MailOyTHIX NEpeKIaaadiB ONaHOBYBAIHN OJHY HAaBYAJIbHY JUCLMILIIHY.
ExcniepuMeHTansHe HaBUaHHS €KCMEPUMEHTANIBHOI TPYIM OPTaHi30BaHO BiJIITOBITHO
70 po3po0bseHoi Mojeni. BogHoyac KOHTposIbHA Ipyla HaByajgacs TPaaUIliiiHO, 5K 1
paHiIie 10 CTBOPEHHS MOJIeN1. 3a JOTIOMOTOI0 3pi31B 3HAHb BUKOHAHO MIEPEBIPKY CTAHY
c(hOopMOBAHOCTI CYOKOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHIX MepekagaviB, M0 B CyKyIHOCTI
3aCBIUMIIM CTaH C()OPMOBAHOCTI iXHBOT MPOECIHOT KOMIIETEHTHOCTI 3arajioM.

3rilHO 3 OTPUMAHUMHU JIaHUMH, EKCIIEpUMEHTalbHA Tpyma, 1€ HaBYaAHHS

OpOXOAWJIO  3a  po3poOJieHO  MoJeNIo,  Kpamie  chopmyBajga  BJIAcHI



cyokomrieTeHTHOCTI. [IpoBeeHniA CTaTUCTUYHUI aHaIII3 13 3aCTOCYBaHHSAM KPUTEPIIO
[lipcona (¥*) Ta Z-KpuUTepil0 MIATBEPAMB HASIBHICTh CTATUCTUYHO 3HAYYIIUX
BIIMIHHOCTEH MDK TMOKa3HHUKAaMHU KOHTPOJBHOI W EKCIEPUMEHTAIBLHOI TPYM MiCIIs
3aBepilieHHs (OPMYBAIBHOIO €Tanmy €KCIIEpUMEHTY 3a piBHS 3Hauymiocti o = 0,05.
30kpema, 3a y3araJbHeHUM OKa3HUKOM CYKYIHOCTI 3arajJbHIUX CyOKOMIIETEHTHOCTEH
oTpumano y*emrl = 10,78 ta Zemn = 2,43, a 3a y3araJlbHCHUM ITOKa3HUKOM CYKYITHOCTI
daxoBux cyokoMmrereHTHocTel — y*emn = 11,33 1 Zemn = 2,53, 110 NEpPEBUILINIIO
KPUTHUYHI 3HAYCHHSI, MATBEPAWIIO CTATUCTUYHY 3HAUYIIICTh OTPUMAHHUX PE3yJIbTaTIB
Ta J0BeJI0 €(heKTUBHICTh PO3POOICHOT MOJICIII.

OkpeclieHO HampsM MOJAJbIINX HAYKOBUX PpO3BIIOK, 10 Mepeadadyae
CTBOPEHHSI CHEIliali30BaHUX KYpPCiB, PO3POOJICHUX BIJIMOBITHO O 3alpONOHOBAHOI
Mojeni, st mpodeciifHoi MIATOTOBKM MalOyTHIX TEpeKiIaladiB y Mexax I1HIIHMX
HaBUAJbHUX JUCIUILTIH. JlOJAaTKOBMM HANpPsIMOM  TEPCHNEKTHBHUX HAYKOBUX
JOCIIKEHb € pO3pOO0JIEHHST NMPOrpaMHOro 3a0e3leueHHs, MOKJIMKAHOIo HaJaBaTH
3BOPOTHUH 3B’ 30K II0JI0 BAKOHAHUX 3aBJIaHb B ayA10Bi3yaJbHOMY (pOpMaTI, a TAKOXK
aJlanTyBaTH HOTO JETali3alliio 3T HO 3 JAHUMH PO T€, HACKUIBKU CUIBHO TOMUJIUBCS
CTYIEHT.

I[IpakTyHe 3Ha4YeHHsl JHMcepTAlii TMOJsArae B TOMY, IO METOAWYHI
pekoMeHpali, chopMylbOBaHI B MeEXax po3pobsieHoi wmomeni  (opMyBaHHS
npodeciitHoi KOMIIETEeHTHOCTI MalOyTHIX MepeKIIafadiB ayioBi3yaIbHUMU 3aC00aMH,
MOXXYTb OyTH BUKOPHMCTaHI B 3aKJIaJjaX BHILOI OCBITH Mif yac po3poodnenns OIIIl, a
TaKOX HABYAJIILHO-METOJIUYHOTO 3a0€3MeUeHHs, 30KpeMa HaBYAJIbHUX 1 HaBYAJILHO-
METOJANYHUX MOCIOHUKIB, TUJAKTUYHUX MaTepialliB, €IEKTPOHHUX OCBITHIX PECYpCIB,
y TPaKTHIll BUKJIAJAaHHA HaBYAIBHHMX JHUCIWILUIIH, CIPSIMOBAaHUX Ha (HOpPMYyBaHHS
npodeciitHOT KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepeKIIafadiB.

KpiM TOro, pesynbratd AOCHIIKEHHS BAapTO IMIUIEMEHTYBAaTH B CHUCTEMY
MIIBUIIEHHS  KBamidikamii HAyKOBO-TEJAroTriYHUX  MPAIliBHUKIB, a TaKOX
BUKOPHUCTOBYBAaTH SIK TEOPETHKO-METOIUYHY OCHOBY JUIS TIOJAJBIINX HAyKOBUX
pPO3BIAOK 13 TmipobsieM (opMmyBaHHS TPOQeciifHOT KOMMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX

MepeKsIaaavis.
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MOBH1 IHCTPYMEHTH Ha OCHOBI IITY4YHOTO 1HTENEKTY, INTYYHUI 1HTEIIEKT.

ABSTRACT

Domarenko M. V. Formation of future translators and interpreters’ professional
competence by means of audiovisual aids. — Qualification scientific work on the rights
of the manuscript.

The dissertation on acquiring a scientific degree of the Doctor of Philosophy,
program subject area 015 Professional Education. — National University «Yuri
Kondratyuk Poltava Polytechnicy, Poltava, 2026.

This study focuses on the formation of professional competence in future
translators and interpreters using audiovisual aids.

The scientific novelty of this study lies in the fact that:

— for the first time, a model for the formation of professional competence in
future translators and interpreters using audiovisual aids has been developed and
scientifically substantiated; this model consists of three components (the foundational,
the content-and-process, and the assessment components). Within this model:
methodological recommendations are provided for the creation of audiovisual aids
adapted to the specifics of the professional training of future interpreters (in particular:
a list of optimal components of adapted audiovisual aids has been defined and
theoretically substantiated (oral narration, images that supplement it, and, where
necessary, subtitles); recommendations were developed for optimising the design and
content of audiovisual aids, with regard to the use of modern generative artificial
intelligence technologies; four stages of the practical implementation of the developed
model have been proposed, which regulate the use of audiovisual aids in the
professional training of future translators and ensure the formation of their professional

competence (defining the learning objectives for the professional training of future



translators; creating adapted audiovisual aids; using the created audiovisual aids;
processing information obtained from the audiovisual aids).

— the definitions of «professional competence» «professional competence of
future translators» and «audiovisual aids» have been clarified.

Further progress has been made in defining the components of the professional
competence of future translators; the current state of the formation of professional
competence of future translators in Ukraine; methods of classifying audiovisual aids;
the peculiarities of using audiovisual aids in the process of forming the professional
competence of future translators; the prerequisites for the formation of professional
competence of future translators; the criteria, indicators and levels of formation of
professional competence of future translators; the principles of using generative
artificial intelligence in the process of creating audiovisual aids; and ideas for using
machine translation in the professional training of future translators.

Throughout the course of this research, the substance and meaning of the
definition of «professional competence of future translators» have been clarified.
Based on an analysis of the academic literature, it has been established that the nature
of professional competence lies in the development of knowledge, skills and abilities
that enable a professional to carry out their professional duties. It was also established
that the concept of «professional competence» should be regarded as a macro-
competence comprising a range of general and specialised sub-competences, a list of
which was identified within the scope of the study.

General sub-competencies are essential for any profession. These include the
following sub-competencies: analytical; ethical and normative; operational and
autonomous; self-development; and communicative and cooperative. On the other
hand, specialised sub-competencies are necessary for performing duties within the
scope of a specific profession only. In the case of future translators, these include the
following sub-competencies: bilingual and cultural; subject-specific; translational; and
instrumental. Based on the analysis carried out, it has been concluded that the
successful formation of the listed sub-competencies constitutes the substance of the
formation of professional competence of future translators and enables them to begin

their professional career as translators.



To determine the current state of the formation of professional competence of
future translators in Ukraine, the General and Specific Competencies of the Higher
Education Standard for the specialization «Philology» within the field of «Humanities»
at the first (bachelor’s) level of higher education, as well as the Educational
Programmes of 10 higher education institutions in Ukraine developed on its basis, were
analysed. It has been established that, although sufficient attention is generally paid to
the formation of all sub-competences, the exception is specialist instrumental sub-
competence, the development of which has not been given due attention. It has been
determined that the optimal way to rectify this is to improve approaches to the
development of professional competence among future translators.

The nature and meaning of the concept of «audiovisual aids» (hereinafter
referred to as AV As) and the specific features of their use in the process of forming the
professional competence of future translators have been clarified. 1t has been
established that audiovisual aids should be understood as any teaching aids that
simultaneously convey information both visually (through the eyes) and aurally
(through the ears), thereby enabling parallel information processing and making
learning more effective.

At the same time, the use of AVAs in the professional training of future
translators requires a rational and systematic approach and should not be carried out
randomly. It has been established that this is hindered by the lack of research into the
particularities of using AVAs, in particular by the lack of a comprehensive and
scientifically grounded approach to both the creation and use of AVAs for the
formation of professional competence in future translators. Furthermore, «text-to-
image» generative Al, which have only recently become available in the public
domain, opens up new possibilities for creating video content for AV As, the potential
of which has not yet been sufficiently researched.

To address these issues, a model for forming the professional competence of
future translators using audiovisual aids has been developed, comprising three
components: the foundational, the content-and-process, and the assessment
components. Within the foundational component, the prerequisites for developing the

professional competence of future translators are defined and described: adherence to



the principles of audiovisual aids creation; the creation of audiovisual aids adapted
specifically to the training of future translators; and guidance by general didactic and
methodological principles in organising the training of these students.

In particular, a methodology has been developed for creating adapted AV As,
which involves following a sequence of steps and relevant recommendations, namely:
selecting AV As with optimal components (oral narration, supplementary images and,
where necessary, subtitles); verifying that the design of the selected AVA complies
with the established requirements; rectifying any identified shortcomings by editing
(adapting) the AVA and optimising its content in accordance with the formulated
recommendations.

The content-and-process component of the model comprises the following
stages of model implementation: 1) defining the learning objectives of the training; 2)
creating an adapted AVA; 3) using the adapted AVA; 4) processing the information
obtained from the AVA.

At the first stage, the instructor determines the expected outcomes of the
professional training of future translators, that is, formulates the learning objectives.
To do this, it is first necessary to determine which academic discipline will serve as the
basis for the training, as well as which sub-competencies future translators are to
develop whilst studying the content modules of this discipline. On this basis, the
teacher identifies the topic to be covered and specifies the learning objectives in detail.

During the second stage, the teacher creates an audiovisual aid adapted for future
translators, which will contain all the necessary information on the lesson topic. The
relevant process 1s described above.

The third stage — the use of the adapted audiovisual aid — involves preparing
future translators to view the created audiovisual aid, during which the idioms, cultural
realities, concepts, phenomena, etc., mentioned in the audiovisual aid in passing are
discussed. After this, students view the adapted AV A, which enables the acquisition of
new knowledge.

The fourth stage — processing the information obtained from the AVA —involves
future translators, after viewing the adapted AVA, completing tasks that will help them

better memorise and understand the material they have reviewed. These include:



working through sample exercises; self-explanation tasks; and association exercises
aimed at reinforcing the material studied. A specific type of exercise designed to
develop specialised instrumental sub-competence is the editing of machine translation.
When carrying out such a task, future translators not only develop the relevant
component of their own instrumental sub-competence, but also revise the material they
have learnt. It is advisable to conclude the training by checking the work completed
and providing feedback, the level of detail of which should be adapted to the extent of
errors in the student’s response.

The important requirement for the development of tasks, as defined in the fourth
stage, 1s that they be accompanied by visual information sources (dictionaries,
illustrations, tables, brief textual explanations, etc.), which will help future translators
to quickly and easily recall information relevant to the task that they wish to check or
may have forgotten after viewing the AVA. In view of this, it has been concluded that
audiovisual aids are not a substitute for purely visual aids (in particular textbooks,
instructional guidelines, etc.), and it is therefore advisable to use them in combination.
In this case, audiovisual aids provide a detailed explanation of the learning material,
whilst purely visual aids help students to quickly recall or check information they may
have forgotten whilst completing tasks.

Within the assessment component of the developed model, the criteria of the
formation of professional competence of future translators, their levels and indicators,
are substantiated and described. The criteria selected are the general and specialized
sub-competencies of future translators identified within the study. Four levels of their
development have been identified: basic, intermediate, satisfactory, and advanced. The
indicators for all four levels of development for each sub-competence are described.

An experimental verification of the effectiveness of the developed model of
forming the professional competence of future translators using audiovisual aids was
carried out. During the experiment, over the course of one academic year, two groups
of future translators studied the same academic discipline. The experimental group’s
educational process was organised in accordance with the developed model.
Meanwhile, the control group was taught using traditional methods, as had been the

case prior to the model’s creation. By means of knowledge assessments, the level of



formed sub-competencies among future translators was evaluated; collectively, these
indicated the overall level of their professional competence.

According to the data obtained, the experimental group, which was taught using
the developed model, demonstrated a higher level of the formation of their sub-
competencies. A statistical analysis using Pearson’s chi-square test (¥?) and the Z-test
confirmed the statistical significance of the differences between the control and
experimental groups’ outcomes at the end of the formative stage of the experiment, at
a significance level of a = 0.05. In particular, for the summarised indicator of the set
of general sub-competencies, the values obtained were y?*emp = 10.78 and Zemp =
2.43, whilst for the summarised indicator of the set of specialised sub-competencies,
the values were y?emp = 11.33 and Zemp = 2.53, which exceeded the critical values,
confirming the statistical significance of the results obtained and demonstrating the
effectiveness of the developed model.

A direction for further research has been identified, which involves the creation
of specialised courses, developed in accordance with the proposed model, with the aim
of providing professional training for future translators within the framework of other
academic disciplines. An additional area for further research is the development of
software capable of providing feedback on completed tasks in an audiovisual format,
as well as adjusting the level of detail in the feedback according to the severity of the
student’s error.

The practical significance of this study lies in the fact that the methodological
recommendations formulated within the framework of the developed model for
forming the professional competence of future translators using audiovisual aids can
be utilised in higher education institutions when developing study programmes, as well
as teaching and learning materials, in particular textbooks and instructional guides,
teaching resources, electronic educational resources, and in the teaching of academic
disciplines aimed at developing the professional competence of future translators.

Furthermore, the findings of this thesis can be utilised in the professional
development of academic and teaching staff, and serve as a theoretical and
methodological foundation for further research into the development of professional

competence of future translators.
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